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Abstract

This article takes the Fujian dialect in the multi-dialect villages of Huzhou City as the research ob-
ject, conducts a traceability study on it, and explores the internal similarities and differences as
well as the contact evolution of its source dialect vocabulary system. The source dialect of Fujian
dialect retains the basic characteristic words of Fujian dialect, which are different from Mandarin.
There are differences between the northern and southern regions of the source dialect, and the
northern region is greatly influenced by Mandarin. On the whole, there is an evolutionary trend of
the weaker dialects moving closer to the dominant dialects, and the dialects moving closer to the
common language.
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11. BHFEFERSEERGR

WL WA T B8 25 e I =48 — I AE by, WA 2 ORI N DR sh AL #8, OB S A4S R
HEZBR. ZHENRS, 2HEIRNEREATEIL. &5 CHEZTHRNEK. RMXHFIEHIE
M Z IWNE AR A, BREBONESR, APFEND 1778 N BEAWIMAMP LEER, WEHE
HISREES Wb WS AR X RS RO PRkl . L BT B 2k, &2 775 MK aAR
Fo APAERIE R EE) IR PR E R WIMERE) . WIEEE eI S 2R S . HE
BT7F 22— BB RN XN IR B R, BEAORER TR S AL (BAEZMIT F iEfbsg g
WA T —E AR
12. FAEMRASELER

TN T 2R ) R T S A WM S . PR . SR A WL R, 1981 4F
MOFRHELAT H B IRRE(1991)7F (&R h 58) [1HiEH, BHAERFRANEZ 5%, WER
FEAMIB TS, HRNE G RIS £ 2186, BiG. 6. CMEERE TR 75 EEE AW
M/, REMES MR TAHERZN TS, FESAEESEN P mIAL. U, URIRE
NIRRT R RAEARARIR I 6, 8 S IERRIL R, DURHEE MR BE X s, BEATE, B
BFEENRE: &2 R YHNRIET S S, SMESSEWMN, BRERW . &i522Wies ik
Wi ) 25 5K 1 o 3K LR 5 AEVE R A VBT T 2 AR . BEE T S A R CA AR IR,
M7+ A (2018) 45 Hi 15 7 18 1 P [-p/-t/-k/- 21X — L L4 EBIH 2%, [-mi-n/-n]iX —4L J R [-n]F[n], A
FHOEEk, BNABE, BEAEABE[2]. & EFR(2006) & BRI WLEE A 19 515 Rl )1 DL A 7 &
ZIRER, Hidb— D28 EI MR T E R EIER R A I RS R AR Y )15 52 2 5% 7 5 BT
IRZI[3]

13. REANAR

KEGENDRIERIRTT 5 X RBEME RN T, ZERES AN, FEIERE NFRAE
35 L UL, ZEE MR E NFRAE 60 0 L E, TEIE 1o FEGEELLREN:

Table 1. Information of pronunciation partners

* 1 XFRIENMEER

4 HA4E H 53] it AFERE Frfe HarE B4 HES
% 1961.08 5 R AN PR %] B
F*E 1958.03 LS A Eollasl RIZHE [%E] B T
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1) A A BB EEA D, BB o R N B T A4
2) BHEJWIR 15, FEETE SR, Aol b 5.
3) KE & ILH HAERE, KETHEVIMN.

2. ZHREREETEIRG S EXFELCIELS 4

AR (hEE S BRI A FAM - DOETTE) (2015) [4]1R0ANCIE & 2% H v 6, BHxtEr &4
e R A S BB 17 35 VA P ) 3R o e SRR B R S L T P 5 3 1 3R G AT B 3 (T SRR
AL XCRTR EHX) o

WIS & TR 1214 S EAHIIL, "oy 0y R, SR, Jifn. WL 2 MY D AR
Ho MRy e BARRBRTY S B EIR. IO A AN FRIE . RIS BT PERTIRAS . Mk
A BRI 20 K.

21 ZIkASALHAELER

FEATR 1214 28 B o, AL T AR 2 S R BB 2 IR )T 5 AL T FE i i A s ORI R &
FHIF iR H 3 942 2%, ABAEEN 77.59%, AFEIMIEZEA 272 4%, ZFFN 22.41%. LTI, DAETR
71 5 KR TT 5 AR AL X 2 7 .

Hodp, BB RARIE N SFOEE 2, 3G 34 ZARREH . R TRESCE SifEIT N &
IRBEST RARNC 2 S BN L, 39 20 26D EAREIRIA H . YERUIRESSE, s, Bk, a2k, 48
B BImERRE R, Rl IRUSEF SR E 2RI 2 R BUN, BaERiailzZ v, RA 4 %
EIEENGE

TEJR TS 5 5 e [R5, VR 22 38R R — 1] S 1A 15 75 e b DX R 095 S ASAH ), LA % 1 I HUsRs A
ZURTT R BB 22 e e, ORET LU LR DU F i 150 -

1) WCRE EEAE . BARTT LA AP RME S, SR, JEEH X 007 S A R T
X ), B A& - BEEE A - WA AR - EISKRE - EiL T S5 BT, Mt XS
FICE B R TALE I, ilhn “agip - B o - BENE L “LEUS - BLoE - BRI A,

2) W T ACEAE ], HAERE R AN flan KB - B - H3k” “F - Tl - FR” ‘A
He - el - RN BB - BE - IRET %

3) LR, EMIAEREEANE. Bl CNE - iR -FRY 25 -k - 5E”
CURAL - JETE - MR CESER - N - TSRS A

4) R TEUR L MEIE R ARHIE, BB ARE. Flm e a ) - G- - KRG« BT - Tk - mIn,
X —RAF BRI D

I DA EFRE b eT BRI, AR RIBEEIR T B R — e R R b A 52 B i 1 5,
T P #4022 YR 7 & LR e B O B T 877 F RRAE R, dn LR - A - BRI “FE
T - 2 - AELBAR” AN - BRI - DT .

LeAg Oy RN - JEEIX EYRTT F A - B IR F L, R
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1E 1214 2 1A H o, A0 T A6 A AR NIRRT e 0 U8 A AR G EIR 77 S AR
IR 264 998 2%, AHIZE N 82.21%, AN[HMIIAZA 216 45, ZFFN 17.79%. HILW L, CAHIRT SR
REME M EIEHAAE —E WX ZER, BERTE NS Z7ED,

Xof b AL P HTIR 77 & BRI AT AT, oK 2 R R AR ILTE N AR 1 2, 35 25 SRR A H .
P S X FE VR SRR MR R, RIFETRC R IIFRIE “4k52” B, mdfibXny “HEf0” , dbisHX
MIRUPRIY “J528” 5 FRIP “4kRE” BF, mth X FRORRIY “Rrk” , midbEHX e “JERE” o thh, 7R
FRIESEJEET, BR W7 X AR A R IR, BR 27 R X O RRIS 1 o
BiREE. EHE 2,

Table 2. List of kinship terms
2. FRMBIEILRY %

eid i1 H 759 H (RIEH) CEE(CES )
ikt ol 4 R
o M4 R
/oA (YA Rk
B = L
55 5z W5

I, R A X AN S PR ] o B 2 R B T T B AR, Bildn B 2R “AERET ., TAE
ABFRHLIX OB 2%, BRAE SR BUEARI AL B3N TR R GE, IR E TR Y. B, N AR
I “HN AER i X B AR HR IR B B AT BEAFIE R < 2RI i, (BAEIERR XN 1 “ 5
N7 UL N PRI “ N7 fERE DOy “AReeik” , EALt DGR © “a N7 Mtk
FRHLXARIE “EUGIR7 Oy “EAFae” , MALEH XNIE @1 — 2. I RMIEA “ BB - A -
EE” 2 “HEAT - o - ANET IR - IR - B )L - 2L - AWET 6T

B TN SFRIEE AN, BTIRTT F TEEAT RIS AR TR SCEAIL N R AL ZE R W EOA IR, PA 20 5%
CAEANTEIA] H o Ik EEmr &, A DX R R YA SR AN i 1E 58 4 — 4, TR B X AR TE 3R
KA Gy FIEE IR 5E A —HEBERr—FE. BN, SEAT NI R s - A - e “i IR - i
PR - A7, ARCR SCRIAE R “SR00 - SRU0 - FROB” “HEMD - HEM - R W - - ek
“HT - -ORT AF. IR 3.

Table 3. List of action and behavior words, cultural words

=3 EEIT AR RIMCERILRIZE

EEES Wi 753 5 (LR 753 5 (K0
i i BE
Bt it i
AL H
i i 53
i ] i

Oy “CEIE AL - AbERH XK DT S L - R ES L DGR IR Ty AL EIB
2 A% O BTG - AL X FTIR T A - R X FIR T F A, RE
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Table 4. List of body medical and plant vocabulary
4 BiEEFTE. BYEFRIIRY

SEES) BT H T (R ELEICEC
% FET i
. 4 Hz HI
e e e
2 i i
fite fite T
i LS GE P
& # #H
5t JEEE JEFC
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At At F e e
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2.3 IRAFICHREES

T Ik ot A P R A TR T S AT XA LA, AT L R ) I R AR e A, BB UR TS
SR EItER, B THIRA S OB THE. FESN=MIEN: B—, EZIRTSAEHE
JLESFEE T, —MoEAEREIR T S CEAILE X 2R 5 Uk 86 B, I AR RER
77 5 MR X 2R T 5 Uik — 8 BB =, I — i e A R s TR I U Uk — 8. 1E 1214 %
WHH, B3 130 A BB THE, & 10.7%.

Hor, FaFEEA FERIE N SRERA, R ITE . BEET . ST NERRE R AN
BN, B 10 2L B H 2R ks Y. HRCIRES . RINE. B REEE R IR
25 MBS AR B oA B A

E AR AR i W S I N SRR SR R, 5 17 A Bl AR o, AR X IR T &
BT 8, plnEs “HE” R CZRET WEiE, 7 'R CERET k.

M X 2R F5 T80, UASFRIBIE A, flikr “G4RNET” #RH <64
SE” WUl For TN BREIEBGHER “AERMR” MULEINRA “MER” » F2orn 257 Wi
W DR R TSR s Ron CUbdR” SR R MUk, RoR CINF7 R 9N W
Yk, X REAEREE L CH A .

AN IS YL — B, Bl “RER” TBEE T CMET ik Ron BT BGE T “RERE”
CREK” Wk, MR “REW” s R TRSCREEF, Fon CRE” PEERGE T “ARE7 A 4R
TR, M TR EE AR

W ERTR, U R b X BETIR DT S R E R S R E S, R R F L
TN, T R R AR
3. &%

AP T B2 LS B TR 5 0 R B A I R R (I 1A 55 A DO, Bl “Jg 7“7 <57
“ETOCRET e R T AR [AIRE, LEEEDT S RGN IAAEHIX ZE R, N AR I 2
SR, HABFSHLIX 75 ST B R i i s i S R . %S S R S A R R 2 B AR
oy NAREMES NEFERMZ B . A X AHIRYT & LR 20 miE R migs, $5
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